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“电子”一词的译定历程及其意义引申 

李 志良 

摘要：20世纪前后的英汉字（词）典或未及收录 electron 一词，或尚不译“电子”而为其它，

如《达辞》、《华英音韵字典集成》、《英华大辞典》等均译为“琥珀”，反映出字典界与业界存

在一定的隔膜。最早的“电子”之译见于 1905 年的化学教科书，但同时也还译为“传点”、

“行点”等。同时期的报刊也已有“电子”的相关报道。“电子”一词在其时无线电技术大发

展的背景下，经“电子管”、“电子显微镜”等（此时“电子”仍指本义）过渡性术语，渐始引

申为今天如“电子工业”、“电子信息”等（已指代以电路板、元器件为具象特征的整体意义）

更为宽泛的概念。 

关键词：“电子”一词；术语翻译；意义引申；电子工业 

“电子”一词（英文单词为 electron）为中文语境原所未有，是在近代电子学东传之后才得创

译的。1897 年，英国物理学家汤姆生（J. Thomson, 1856-1940）通过阴极射线实验最先发现电子，

后经推衍而成“电子论”，是为人类认知“亚原子微观世界”之开端。在实务上，电子论先是导引

了电子管的发明，进而促发无线电技术大发展，肇始“电子时代”新纪元，至今嘉惠世界。 

虽然“电子”一词全为舶来，但若略加考辨的话，“电”字其实古已有之（繁体字为“電”），

是古人对自然界雷闪现象的命名；而“某子”的构词方式，用于外文翻译的场合也不鲜见，如因子、

定子、转子等，化学领域的“原子”、“分子”也早于“电子”一词……如此而言，选择古之“电”

字并仿“某子”造词模式而成的“电子”一词，当是彼时译者（不过，此译者并非国人，详见正文）

的灵活取法与顺势而为。 

“电子”作为名词，指代一种比分子、原子更加微小的粒子物质，无疑是其最初的意义。不过，

随着科学发展、技术演进，“电子”一词的意义早已不限于此，而是进一步得到引申，开始用于指

称一种“藉由电路板、元器件等具象载体以实现某些自动功能”的整体性概念了。例如首段的“电

子时代”， 还如“电子产品”、“电子工业”以及更加新兴的“电子信息”、“电子商务”等语中的“电

子”均属此列，且至今方兴未艾。不过，相较于科学技术的投入与发展，相应的术语方面的梳理工

作似嫌不足。有鉴于此，笔者通过比勘早期文献，试以厘清“电子”一词的初译历程及其后期意义

引申的原委，以期对今日的科学翻译工作有所参考。 

1 早期双语字典对 electron一词的翻译方案 

1897 年西方发现“电子”，同期的中国清府则正奋发图存，以求挽扶自救，具体措施之一即为
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学校教育的倡导。而关于“电子”这一术语的最早使用与表述，即出自 1905 年出版的化学类教科

书
[1，2]

。不过，这还并不是关于 electron 的最早译释——同时期稍早的双语字（词）典有着另外的

方案。 

在1898年的《达辞字典》
[3]
与1902年的《华英音韵字典集成》

[4]
两部字典中均已见收录 electron，

如图 1 所示，但给出的释义尚均为——“琥珀”。“琥珀”之释有些出人意表，不过稍加核实则真相

大白：原来 electron 一词在电子发现之前即已存在，其本意正是琥珀
1
。Electron 一词作琥珀之意，

源于希腊语 elektron 以及拉丁语 electrum。琥珀作为衣衫配饰或艺术玩品，常见于西方人事。既为

常情，关于琥珀的一些奇异现象也便终为人们所注意到——其与衣衫摩擦或经手掌把玩后往往会

“吸引轻小物质”，遂径以 electron 命名这一现象。这便是 electron 最早释为“琥珀”的原委。当

然，作为“现象”名称的 electron 此时虽已被赋予“电”的意义，但与未来的“电子”尚无关联。

1891 年，爱尔兰物理学家的斯东尼（G. Stoney, 1827-1911）首先选中 electron，借以指称他于更

早之前提出的“基本电荷”概念。直到 1897 年，电子被汤姆逊发现后，又辗转成为专门指称“电

子”的术语。 

基于以上有关 electron 的背景陈述，换言之，“电子”的命名在西方属于借用既有单词赋予新

意，并非再造新词。而《达辞字典》、《华英音韵字典集成》等英汉字典虽在 1897 年发现电子事件

之后出版，但考虑到彼时信息传播的滞后，三五年之内难能更新及时，从而在出版面世之时所译

electron 一词仍为原意“琥珀”，未能体现时代新知。事实上，另有一些更晚的大型英汉字（词）典

在十数年间，甚至更久之后，仍然将 electron 一词译为其它释义，如《华英音韵字典集成》、《达辞》

的增订版
[5]
仍沿译“琥珀”，1908 年《英华大辞典》

[6]
仍取译“琥珀”，而晚至 1918 年《新式英华

双解词典》
[7]
则译为“电素”，1932 年《英华合解辞汇》

2[8]
为“电子，电元”……可见字典界在科

学概念、科学术语的认知与翻译上往往与业界存在一定的隔膜。 

  

 
1 事实上，经查，更早的英汉字典如 1869 年的《英华字典》，已有收录 electron 并译为“琥珀”了，而

《达辞字典》、《字典集成》确系参考过《英华字典》（或直是后者的改编版），如此而言，该二字典于

20世纪初之译 electron 为“琥珀“也便不难理解、顺理成章了。 
2 该字典 1915 年初版未及收录 electron。 
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图 1 《达辞》（1898，左图）与《华英音韵字典集成》（1902）中对 electron 的译释均为“琥珀” 

那么字（词）典领域最早收录 electron并确译为“电子”一词者，功落谁人呢？根据目前的考

证，是 1908 年清朝学部审定出版的《物理学语汇》（1908）
[9]
。这本小册子并非典型的字典，对电

子的译释也不能算是开创性工作，因为已经有教科书先行引介了，但其以朝廷背书，权威所在，效

率也并非十分迟晚，甚至称得难得之早，因此也确曾对学界、业界起到一定引导作用。在此之后，

方有普通字典、专业词典渐始正式收录 electron并循此“电子”之译了。 

2 早期教科书对 electron 一词及其概念的翻译 

1897 年后至 20 世纪初的数年间，书籍文本与上述双语字（词）典中的情形类似。也或尚未及

关注 electron，或底本分明已有述及“电子论”，译本却恰被译者舍去，如谢洪赉所译美国 Hoadley

《最新物理学教科书》（1904）
[10]
便是一例，惜与“翻译电子论第一书”失之交臂

3
。迄今为止，能

够确认的国内最早介绍电子理论并使用“电子”一词的文本，是 1905 年出版的两本教科书：湖北

师范生所译《化学》
[1]
与纪立生、赵齐巽合译的《最新化学详要》

[2]
（以下简称《详要》）。当然，

若对这两书作进一步核查，也可再细辨先后，但不妨统称之为“最早者”。两部“最早”的教科书，

恰反映了电子论在 1897 年西方立论数年之后已完成东传，一时竞相推介亮相。 

《化学》一书为湖北师范生简郁书、黄乾元、王先庚三位译家联袂合译，底本为日本作者三泽

力太郎的同类化学教科书。整书开篇“物质构造”一节，先是备述“分子、原子”等旧有理论，紧

接着以“近时又考得……”一语转入对“电子”理论的介绍，并明确使用了“电子”一词，如图 2

所示： 

……近时又考得原子为电子合成，如水素酸素，皆电子之合成物。因合成之成分，有多少

不等，故其所成之原子，有水素酸素等各种之别…… 

 
3 G. Hoadley 著 General Physics 一书中，“电学”一章的感应电流与发电机一节，有讲及 electron 以解

释 X射线、放射性等现象，但为译者所弃译。 
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图 2 湖北师范生译书《化学》中对“电子”的首次译介 

“近时又考得”一语，强调了“电子”确为新知，尚未及制订专章讲解，而只是顺便提及。不

过，仍有一点存疑的是，《化学》既译自日书，考虑到日语与汉语的渊源关系，同时日文中尚多保

留有汉字，那么，“电子”一词是否有可能在底本中即已译出了呢？遂经核实，发现的确如此。也

就是说，日书底本已先行使用了“电子”一词，三泽氏诚为“电子”的更早使用者
4
——即使读音

全然不同于中文。更进一步言之，因较早的“原子”、“分子”等语也同出于日本，那么，对于较晚

的“电子”一词而言，其造词规则或也可归入“某子”模式之列。因此，汉字“电子”一词的创译

之功是需记到日本作者的头上的
5
。 

如果说上述《化学》一书相关内容虽然简略但毕竟已明确使用了“电子”一词的话，那么同年

出版的纪立生、赵齐巽译著《详要》则恰相反，此书虽在 electron 概念的介绍上较为详细，却在取

用“电子”一词上显得有些模棱与踌躇。但也正因此，此书更好的反映出彼时国人在引介与定名一

 
4 至于三泽氏是否为日本国内首次译出“电子”一词者，尚不清晰。如果是，则湖北师范生为及时引

介“电子”者，如否，则有更早的译书，但并未被国人及时引译。二人（三泽、大岛）是否为日本首

译“电子”者，并不影响本文的结论。 
5 1900 年日本出版的《化学语汇》中尚未收录 electron。1906 年增订二版则已有收录，并译为电子。 

同时，核查以下书籍：1902 年龟高德平《普通教育化学教科书》；1903 年关本幸太郎、小仓钮次《新

撰化学教科书》；1903 年池田菊苗《近世化学教科书（近世理科丛书）》；1903 年守屋物四郎《中等化

学教科书订 2版》；1903 年白璧杰次郎，久保寺宪一《新式化学教科书订 2版》；1904 年大幸勇吉《近

世化学教科书改订再版》；等均未见介绍电子的相关内容。而至 1906 年，池田菊苗、归山信顺德《化

学教科书》仍未见电子说介绍，说明当时“电子论“还不普遍。反过来，也说明湖北师范生所翻译的

底本即三泽力太郎著教科书，含有电子内容可谓相当难得。 
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种新概念或新术语时的特征，堪为科学翻译的一个典型案例。《详要》的底本是英文专著
[11]

，这意

味着译者只能自创新名，而无法像译日文时那样常可“移译”了。实际上，《详要》采用的术语体

系主要承自《化学鉴原》与《格物入门》，其时“原子”、“分子”尚分别译为“元点”、“合点”，当

涉及新译 electron 一词时，自然也会优先沿用“某点”的模式。《详要》对电子理论的提及有数处，

一是在第二章讲述原子（即“元点”）理论时，一是在第六章介绍离子（译为“传点”）理论时，

另外还专设一节 “最新发明质体组织之理”以介绍电子理论，等。为便于讨论，原文抄录如表 1

所示。 

表 1 《最新化学详要》一书中对电子理论的表述 

出处 原文 备注 

卷一 总论 

第二章 元点拟

理 

按现世格致家发明新理，元点尚含无数微藐之点，谓之行

点（Electrons）。夫行点微至不可拟议，其与元点相去之比

例，不啻长十六丈、宽八丈、高四丈之房屋，较量芥种

尔…… 

此处译电子为“行

点”。 

卷一 总论 

第六章 传点拟

理 

传点拟理（传点亦名行点，或称电子） 

近日化学家拟度此理，发明电化之情形…… 

此 处 认 为 传 点

（ ions ）又称电

子。 

卷一 总论 

第六章 最新发

明质体组织之

理 

现时英国格致家汤生（J. J. Thomson）创著新书，曰拟质

为传点组成……由此悟出质体无非传点集合而成，而向以

质体之组织为元点所积，今则易以传点，而为传点所

积。……然传点比元点小至不可胜计，进而言之，亦可以

元点为传点集合而成…… 

此处文字之意也

认为电子为“传

点”。 

由表 1，首先可以看到译者对 electron 一词的翻译方案为“行点”，这是一个相当新颖的译法。

虽然与其同属一脉的“元点”、“合点”等方案在进入 20 世纪前后的教科书中已经不是主流，“行

点”之译也因此昙花一现，未能广传，但其以“某点”的翻译模式，补齐了 19世纪物质粒子系列

的最后一个术语，不可忽视它的客观存在与译史意义。其次，此书似乎尚将离子与电子两概念混为

一谈（如果不是译者理解问题的话），即认为“行点”与“传点”（ion）无异，反映了新概念创立

早期由混沌至明晰的一个必经阶段，这也是新事物的常见情形。同时，译者已提到“传点或称电

子”，则说明译者在译书之时，或应已了解到“电子”的译法，但并未优先采用。第三，《详要》附

以专节“最新发明质体组织之理”介绍电子理论，体现电子理论作为当时的新兴学术热点所受到的

广泛重视。综言之，《详要》对 electron 的翻译以及相应理论内容的介绍，周详而又别致，堪称“电

子”一词译定历程中的一个重要节点。 

与化学教科书同期，不少物理学教科书也已包含了“电子”内容，只不过在时间上稍晚了一两

年。1907 年，《汉译最新物理学教科书》
[12]

一书的附录辑有关于“电子论”的内容。“电子论”作



 50  或問 第 45 号 （2024） 
 

为附录内容给出，再次反映出此论之新。书前的“例言”对这一点也有解释，“本书……且将晚近

发明著大之事项，网罗不遗以供学堂教习及研究斯学者之参考，即第九篇电气、光学章及附录各章

是也……” 附录内容第一章即“电子论”，但实际该章又含“衣翁”（即 ion，笔者注）、“发拉叠

（即法拉第，笔者注）之常数”等十二节，第三节方专讲“电子”，有如下之述： 

物理上定论，谓原子者物质之最小者也。更分碎之，则几不可想象之际焉。故原子者，即

视为不可再分可也。原子所带之电气亦然，苟至不可分之际，亦可视为不可再分。故衣翁所

带之电气，皆可视作最微小量，名曰电子。 

紧随之后，文中又提到“衣翁……遂将所带电子移以相让，则电子……为单独之存在焉”。不

难发现，与之前的《详要》一书类似，《汉译物理学》书中对“电子”概念的表述也与“衣翁”相

关联，体现出当时的理论尚不甚成熟。而后文“电子有阴阳二种……实际游离状态存在者，则仅限

于阴电子……”等表述，则在另一个方向上反映了理论的不确之处——今天的科学研究结果已表

明“阳电子”（即正电子）也是独立存在的。当然，若论诸种“亚原子”粒子对科学进程的影响力，

无疑还是以电子的发现为最巨。而从这些内容也正体现“物理学教科书”与“化学教科书”的不同

侧重。 

综上述可知，“电子论”初至中国，捷足先登对“电子”加以介绍的是化学书籍，而物理学紧

随其后，也及时做了跟进。以上通过化学教科书与物理教科书的对比，更好的反映出电子概念于创

立之初便成为化学与物理两学科的共同基础。 

需附加说明的是，以上各书皆为教科书，但并非仅考察了这一大类，经查同期其它非教科书著

作确未发现更早使用“电子”一词的例证。而专讲电子理论的著作如《电子与量子》（1929）
[13]

、

《电子论浅说》（1930）
[14]

、《化学与电子》（1935）
[15]

、《电子姑娘》（1941）
[16]

等一概要到 1920 年

代之后才得以陆续面世。 

3 同一时期报刊媒体中的“电子”概念 

1905-1907 年无疑是“电子”一词在中国的早期集中译介时期。除以上数种有关“电子”的书

籍文本外，报刊媒体的报道也可谓不约而同。同时，若谓前述教科书还不能算做国人独立撰著的

话，那么以下报刊媒体对“电子”的报道诚属国人最早的独立解说与思索了。 

1907 年一本名为《科学一斑》的杂志创刊号所载《电子说》
[17]

，堪为“电子”一词在国内报

刊文本的最早出处。文章对十年前 1897 年“发现电子”的科学事件阐理精准，词句讲究，且全篇

皆属自撰，非是译自外人之论。下录其开篇引文，以见功力： 

充塞于两大间之物质，森罗万象，殆恒河沙，而其起种种现象……化学家常研究此等物质，

皆由于无数细微之分子集合而成分子，又为无数细微之原子集合而成，此分子原子之学说，所

以风行于世，为现今学界公认也。然此学说，尚非新奇，而于分子原子诸说之外，更有一新学
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说发现于世，即电子说是也。 

“此学说尚非新奇……更有一新学说发现于世，即电子说是也……”一语足见作者对电子理

论的赞叹。当然，这一赞叹是基于作者对学说理解与熟悉的基础上的。正文介绍电子的特征时更显

恰切，“……各物质之微点中之原点尚含由无数细微、不可思议之电子。此电子之各电间皆含有电

气，而电子受四围之电气与磁气之感应……无有已时……”此处所称指的“电气”，是与分子、原

子等较早术语同期译定的，意指“电”现象所生发的能力，而当时的时代通常也以此命名，称作“电

气时代”。指出这一点的原因是，正因电子的发现及其后续应用，终使人类自“以机械控制电”的

“电气时代”进入“以电控制电”的“电子时代”成为可能，并延绵至今。 

该文作者任憨生平今已不详，仅知其在《科学一斑》杂志上刊有包括“电子说”在内的“论 X

射线”、“伊洪说（即 Ions，笔者注）”、“说潮汐”等多篇引介西学最新学说的文章，推测作者或为

该刊编务人员。《科学一斑》杂志创刊于 1907 年 6 月，由上海科学研究会编辑发行，以倡导与普

及广大国民科学知识为宗旨。该刊内容丰富，匠心独具，每期均设有包括“算学”、“博物”、“理化”

在内的十几个栏目。《电子说》一文即属“理化”栏目。虽然由于种种原因，《科学一斑》仅发行四

期即于当年停刊，但其对新科学、新术语的引译之功，值得今人的铭记与推崇。 

《科学一斑》的样板效应显著，很快又有不少介绍“电子”的文章出现。同年稍后，《理学杂

志》刊有一篇题目同为“电子说”的文章
[18]

，当然此文并非拷贝前者，而是立异出新，以另一角度

指出“自电子说行，而理学界中，一大革新。然至于今，尚在萌芽时代，犹不能十分发达，即东西

洋各大专家亦未曾出其精深伟大之议论”，显然，此文侧重强调“电子说”尚属“萌芽”阶段，有

待发展。 

1907 年后，关于“电子”的报道渐多，理论表述也日臻完善。如 1910 年，林国光的《电子说》

[19]
指出分子、原子、阴电子、阳电子为“构成物质之根源，其振动力为万有引力之根源”。该文更

认为“电子说”已在发挥巨大作用，并予“电子”无上的地位，“自电子发现以来物质之黑暗界顿

放一大光明，电学将离物理而独立为一科，比化学更精更深……”翌年，金一新《电原子 electron》
[20]

一文则将 electron 译为“电原子”，取“电子”为一直认为不可分割的原子的真正“原子”之意。

赵廷炳《电子之理论》
[21]

也对电子论抱以乐见，“今欧西人士研究电子之理者日益发达……藉电子

之理，彼无用之泥石，不难变为宝贵之黄金……”迄至 1918 年，蒋元《电子观念之必要》
[22]

一文

更是直截了当： 

……原子说，一般化学者，盖久已奉为金科玉律矣。洎至挽代，电气学及化学双轮并进。

X 光线及真空放电之真相大明，镭及诸放射性元素继续发现，而原子实为电子所构成之新事

实，遂震撼全球…… 

相比之前的文章，此文对电子发现事件的前史阐明有加，论电子之重要性也更为显明。事实也

的确如此，正是电子的发现，使之前的 X 光、真空射线等发现获得合理的解释，并为这些理论概
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念接下来的广泛应用，尤其是无线电应用的大发展奠定基础。无线电技术也正是“电子”一词的语

意渐渐扩大，并获得引申的开端。 

表 2  electron 一词在中国的早期文本中的翻译方案 

年代 Electron 的

译词 

文章/章节 书刊 作者 备注 

1898 琥珀  达辞字典 莫若濂 字典 

1902 琥珀  华英音韵字典集成 企英译书馆 字典 

1905 电子 物质之构造 化学 湖北师范生 教科书 

1905 传点/行点

/电子 

元点拟理 最新化学详要 纪立生，赵齐

巽 

教科书 

1907 电子 附录/电子

论 

汉译最新物理学教科书 酒井佐保 教科书 

1907 电子 电子说 科学一斑 任憨 杂志 

1907 电子 电子说 理学杂志 国城 杂志 

1908 电子  物理学语汇 （清）学部 名词统一

工作 

1908 琥珀  英华大辞典 颜惠庆 字典 

1918 电素  新式英华双解词典 张谔，沈彬 字典 

至此，关于“电子”一词的译定及电子论在中国传播历程，综合上述早期文本诸种情形可如

表 2 所示。“电子”理论在中国的最早传入约在 1905-1907 年，亦即距汤姆逊发现电子的事件（1897

年）存在八至十年延迟。八至十年之迟，在今天的科学传播与交流时效上，已不可想象，更不能接

受，不过在百年前，此传播效率实际已称得较高。要知道，相比原子论等概念从西方创生（1803年

原子论创立）到传至中国（1855 年《博物新编》出版），历经 50年之久，则已进步大矣。 

4 “电子”一词的意义引申 

今天，当我们讲说 “电子产品”、“电子工业”这些名词，或称指某物某事为“电子的”之时，

显然已经不会再将这些概念直接与“电子”这一粒子名词相关联了，至少已经相当弱化了。现在的

“电子”业已专指一种“以电路板及负载其上的各种元器件为主要具象载体去实现某种自动功能”

的技术或场景了。当然，从此“电子”到彼“电子”并非一蹴而就，而是经历了一个渐进过程。 

最早体现“电子”一词的词义开始得到引申，应归于早期电子应用技术即无线电技术的核心器

件——“电子管”一物的发明。电子管（electron tube），顾名思义，关乎电子，其最大的功用正是

对电子流向的控制。在今天，“电子管”一词中“电子”的英语仍写作 electron，但与更广泛称用的

“电子信息”、“电子产品”等名词中的“电子”（已写作 electronic），意义已经基本同一。当“电
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子”用为器物名称之时，也是其意义引申之始。 

目前可查到的最早使用“电子管”的文本是 1930 年《东方杂志》上的一篇《电子管的新改革》

[23]
。此文所谈的“新改革”，指电子管由最初的二极管向三极、四极以及更多极的结构发展，文章

开头即说，“电子管在无线电的效用非常伟大，他算是无线电的命脉。”显而易见，作者对电子管之

于无线电的重要意义，给予了最高程度的强调。客观上，这也正是“电子”之所以能在多年后终成

一个工业之名的根本原由。 

书籍专著方面，朱其清的《无线电报及无线电话》（1934）
[24]
则辟有专章论述“电子管”，并明

确讲及“电子管，一名真空管，在无线电学中功用至巨……”。此书内容层次简明，首章先述科学

理论，包括电、磁、电子论等，二章即述“电子管”，三四两章遂讲无线电报、电话的应用，全书

逻辑恰可近似反映“电子”一词意义引申发展的过程——从狭义的物质粒子名称到广义的工业应

用的统称。 

“电子管”之后，“电子显微镜”（electron microscope）一词对“电子”的拓展也出力甚巨。《电

子显微器》（1934）
[25]

一文首次报道了基于电子原理的电子显微镜（器），并解释“……此显微器之

分析力在理论上较用光线之显微镜大至一千倍”的原因在于“电子波长较寻常光波短一千倍也”。

另一篇《电子显微镜——渺小世界的发掘者》（1939）
[26]

，也对电子显微镜的特点与优势作了介绍。

客观的说，此时“电子显微镜”一名中的“电子”仍专指作为粒子的电子，但之后随着基于“电子”

而发明的技术越来越多，电子应用的越发广泛，“电子”一词的内涵逐渐得到拓宽。今天，当我们

称谓“电子显微镜”时，显然已经不再与“电子”粒子本身直接关联了。 

之所以称电子管、电子显微镜等名词为“电子”的过渡性词汇，因其英文原词还为 electron，

而随着基于电子理论的技术应用迅猛发展，electronic 一词应运而生，客观上，也为中文“电子”

一词的词义引申提供了便利。电子告警器、电子摄谱仪、电子计算器等即为当时的几个典型。 

《电子告警器》
[27]

一文讲述的“告警器”类似今天的电铃，文章一开头即称“这是一种从无线

电零件制造成功的简单设备，一种富有趣味的科学游戏品。”可以看到，当时这种使用了电子管的

产品，一般都归作“无线电”，再次佐证电子应用的开端是无线电技术，而“电子”一词的意义的

引申，也是沿着指代无线电大类的方向发展的。类似的，《电子摄谱仪》
[28]

一文介绍了另一种电子

产品——电子摄谱仪，即今天的色谱仪，原文中出现“电子仪器”的用法，昭示 “电子”一词已

在发生词性上的变化和涵义上的扩展。 

1947 年申报转载的《美大学设置“电子计算器”》
[29]

与 1949 年《中性电子计算器》的新闻

[30]
，均介绍新型发明“电子计算器”，反映了“电子计算器”在当时备受推崇的盛况一叶，而此

处“电子”的意义无疑与今天已经十分接近。 

另有两则报道也值得提及，1939 年《申报》载 “电子厂工潮”的新闻
[31]

，以及一则“电子

业后进雷声公司的兴起”的论文
[32]

，其中“电子厂”、“电子业”分明已与今日用词“电子产

品”、“电子工业”等极为相类，可视为“电子”一词从粒子本意向更宽泛意义引申的过程的完

成。 
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综言之，“电子”经电子管、电子显微镜等尚指粒子本意的“器物名称”，到电子告警器、电

子摄谱仪、电子计算器等具有初步引申意义的术语，再到“电子厂”、“电子业”等指称明显泛化

的名词，在 20世纪中叶的中国已完成从“电子”（electron）到“电子”（electronic）的过渡，为

此后的技术传播与术语使用奠定了基础，铺平了道路。 

5 结语 

19 世纪中期发端的“西学东渐”洪流无疑是中国近代史的一条重要脉络，国人对西方科学的

引进、翻译、消化既是挽扶自救，客观上，也是时代发展大势之下的必然选择。对西学的学习，

一方面是趸批西学多年以来的既有成果，以弥补国内因长期闭塞而造成的科学的贫弱，一方面西

学自身是动态发展的，因此对西学的引进也需要不断迭代更新。对于后者，“电子论”的东传堪

为一个绝佳案例。作为 19世纪末的最重大的新发现、新理论、新概念之一，“电子论”在中国的

传入、传播，透过“electron”译定为“电子”的历程，为我们展现时人对新理论从认知、理解到

应用的丰富场景。 

“电子”一词在今天已是十分常用、易懂的词汇，大众认知度颇高，究其原因一方面经过百

年的发展，国民的科学素质确已得到切实提高，一方面，也是最为关键的是，以“电子”理论为

基础的技术应用一直蓬勃发展，“电子”一词更是突破自身原义，获得巨大的扩展与引申，开始

指称“以电子理论为基础，以电路板、元器件等为具象”的庞大工业。这便是电子工业。百年以

来，电子工业从滥觞初创，到渐成洪潮，一跃成为世界高精尖科技的代表与象征，至今如是。今

天，电子工业仍在发展，举世瞩目的“芯片”之战便属电子范畴；电子概念也仍在拓展，“电子

商务”、“电子信息”等高科技命题层出不穷，正发挥着不可限量的作用。在此之下，对“电子”

一词的翻译历程加以溯源，相信也会体现更多的意义与价值。 

当然，术语溯源是一项难称“确论”的工作，即使已做的检索工作足够繁复、艰难，核实尽

可能细致，但依然可能存在误判。如果将来又有了新的发现，将“电子”一词翻译的源头提前，

那将是十分欢迎的。这也是术语翻译与溯源工作的魅力所在。 
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近代東西言語文化接触研究会 

 本会は、16 世紀以降の西洋文明の東漸とそれに伴う文化・言語の接触に関する研究を趣旨と

し、具体的には次のような課題が含まれる。 
 

１、 西洋文明の伝来とそれに伴う言語接触の諸問題に関する研究 

２、 西洋の概念の東洋化と漢字文化圏における新語彙の交流と普及に関する研究 

３、 近代学術用語の成立・普及、およびその過程に関する研究 

４、 欧米人の中国語学研究（語法、語彙、音韻、文体、官話、方言研究等々）に関する考察 

５、 宣教師による文化教育事業の諸問題（例えば教育事業、出版事業、医療事業など）に関

する研究 

６、 漢訳聖書等の翻訳に関する研究 

７、 その他の文化交流の諸問題（例えば、布教と近代文明の啓蒙、近代印刷術の導入とそ

の影響など）に関する研究 
 

本会は、当面以下のような活動を行う。 
 

(1) 年 3回程度の研究会 

(2) 年 2回の会誌『或問』の発行 

(3) 語彙索引や影印等の資料集（『或問叢書』）の発行 

(4) インターネットを通じての各種コーパス（資料庫）及び語彙検索サービスの提供 

(5) （4）のための各種資料のデータベースの制作 

(6) 内外研究者との積極的な学術交流 
 

 会員 

 本会の研究会に出席し、会誌『或問』を購読する人を会員と認める。 

 

 本会は、言語学、歴史学、科学史等諸分野の研究者の力を結集させ、学際的なアプローチ

を目指している。また研究会、会誌の発行によって若手の研究者に活躍の場を提供する。学問分

野の垣根を越えての多くの参集を期待している。 

 本会は当面、事務局を下記に置き、諸事項に関する問い合わせも下記にて行う。 

 

〒564-8680 吹田市山手町 3-3-35 関西大学以文館 3階 KU-ORCAS 

第 3 プロジェクト室 
E-mail:u_keiichi@mac.com 

代表世話人：内田慶市 

 


